ТЕКСТОЛОГИЯ ВЕТХОГО ЗАВЕТА
Задание по чтению (до контрольной работы по этой теме): Э. Тов, Текстология ВЗ, стр. 7-36; 45-63; 74-94; 128-136; 188-210; 222-274
A.  ИУДЕЙСКИЕ ШКОЛЫ ПЕРЕПИСЧИКОВ

1. Софрим.  Софримом (соферим) назывался орден писцов (или книжников), от еврейского термина (rpeso, “сведущий в законе”), ставший значимым во время Ездры, самого выдающегося писца.  Софрим образовали признанную гильдию хранителей библейского текста, служившую иудейскому народу в дни Иисуса.  Их деятельность продолжалась с 400 г. BC до 200 AD, и величайшее достижение – стандартизация чистого текста Еврейской Библии (здесь и далее «HB»), по крайней мере, настолько чистого, насколько позволяли их источники. Предположительно, они представляли собой гипотетический ревизионный комитет и гарантировали соответствие всех копий НВ стандартному тексту.  В некоторый-то период, возможно в I веке BC, они разработали систему подсчета всех стихов, слов и букв каждой книги ВЗ и приложили эти цифры к концу каждой книги Библии.  Так у каждого читателя появилась возможность проверить совершенство лежащей перед ним копии.  Подобная статистика софрим включалась в Masora Finalis (Заключение) каждой книги МТ.  Нужно понимать, что софрим работали только с консонантным текстом (текст из одних лишь согласных букв), т.к. система огласовки была разработана лишь после 500 гг. AD.


В соответствии с еврейскими преданиями, термин софрим применим только к самой ранней группе писцов, работавших с V по III вв. BC, конкретно от Ездры до Антигона из Сохо.  После софрим появились зугот, или группы текстологов, которые, начиная с Иосии Бен Джозера и до Гиллеля, работали писцами со II до I вв. BC.  Третья группа – таннаим, то есть пересказчики, или учителя, чье служение продолжалось после смерти Гиллеля до смерти Иуды Ханнаси после 200 AD.  Учения всех трех школ содержатся в Мишне, Тосефте, Берахоте и Мидраше.  В этих работах упомянуты более 200 таннаим, большинству из них дан титул Рабби, что значит учитель.


2. Масореты.



a. Особенности и роль.  Писцами-учеными, придавшими тексту НВ его окончательную форму, были масореты, работавшие между 500 и 950 гг. AD.  Их называли так, потому что они сохранили в записи масору, или устное предание.  Масореты получили не содержащий диакритических знаков консонантный текст софрим и добавили огласовку, определяющую точное произношение каждого слова и его грамматическую форму.  Они даже занимались умеренной формой текстологии.  Всякий раз, подозревая, что слово или фраза в полученном ими тексте были неправильными, они изобретательно исправляли их: оставляли нетронутым консонантный текст, полученный от софрим, но очень мелкими буквами на полях вписывали согласные, которые, по их мнению, были подлинными для данного слова или фразы.



b. Текстологическая практика различения чтений кетив и кере.  Примером практического применения текстологии софрим служит глупа слов rb[-yK, встречающаяся в Ис 28:15.  Согласно софрим, группа читается rb;['-yKi, “когда было передано”.  Это сохраненное в согласных буквах текста чтение кетив, арамейский термин, означающий “написанное”; кетив обозначает ту формулировку текста, которая была передана масоретам.  Однако они посчитали, что в данном контексте после yKi должен следовать стих в имперфекте, а не перфекте, так что под rb[ они вставили соответствующие гласные rbo[]y:, “передано”.  На полях мелкими буквами они написали rb[y, - указание на чтение кере, арамейские термин со значением “(так должно) читать!”.  Принятая аббревиатура кетив – K, а кере – Q.



c. Наиболее выдающиеся примеры чтения кере.  Наверное, самый известный пример чтения кере, это «заветное» имя Бога, которое сегодня мы знаем как Иегова.  Это имя Бога записано согласными hwhy, которые вначале произносились, как писались, hw"hy>.  Значит, правильное подлинное воспроизведение имени Иегова – Яхве или Джахве, как в немецком.  Но уже в дни Неемии евреи чувствовали неловкость, произнося «заветное» имя Бога, и боясь заслужить наказание третьей заповеди.  Поэтому распространилась практика заменять имя Иегова на “Господь”, или Адонай (yn"Ada]) всякий раз, при чтении «заветного» имени Бога вслух.  Чтобы показать эту замену, масореты вставили гласные yn"Ada] под согласные hwhy, что привело к появлению формы hw"hoy}, или Иегова, немецкий язык меняет “Y” на “J” и “w” на “v.”  В период Ренессанса (Возрождения), когда начали изучать еврейский, европейские ученые неправильно поняли чтение кере и предположили, что правильно произносить имя «Иегова», ошибка, встречающаяся и сегодня.  На самом деле правильно произносить Яхве, согласно кетив, но большинство посвященных христиан не заинтересованы в возвращении к исторически правильной форме.



d. Общий вклад.  Современные ученые должны отдать масоретам высшую похвалу за их педантичную заботу о столь точном сохранении дошедшего до них консонантного текста софрим.  Вместе с софрим масореты делали акцент на точном сохранении HB, примеров подобного усердия не найти ни в какой другой древней светской или религиозной литературе в истории человечества.  Они были настолько добросовестными в надзоре за текстом, что не осмелились сделать даже очевидные исправления, передавая полученный текст поистине неизмененным.  Благодаря их верности в передаче текста, существующая сегодня форма еврейского текста во всех важнейших местах дублирует просмотренный и отредактированный текст, считавшийся авторитетным в дни Христа и апостолов, если не веком раньше.  Этот текст, в свою очередь, судя по кумранским свидетелям, возвращается к авторитетному изданию ВЗ текста, основанного на наиболее достоверных рукописях (здесь и далее mss, или ms для единственного числа) предыдущих веков, которые удалось сопоставить.

B.  НЕОБХОДИМЫЕ ПИСЬМЕННЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

1. Письмо.  Все рукописи и все, сохранившиеся до наших дней фрагменты HB, были написаны использующимся до сих пор квадратным письмом ([B'rum. bt'K.).  Ссылка Иисуса на йод [йоту], как на самую маленькую букву алфавита (Мф 5:18), может относиться только к квадратному письму, которое, очевидно, использовалось в то время.  Квадратное письмо произошло от арамейского, заимствованного евреями во время Вавилонского плена, т.к. арамейский язык был Lingua Franca (лингва-франка, язык общения) Вавилонской империи.


При написании первых книг HB до периода пленения, в Палестине и Сирии использовалось другое письмо.  Это письмо, известное как финикийско-древнееврейское или протоеврейское письмо, произошло от древнего финикийского письма, которое лучше известно из поздних, более развитых форм, сохранившихся в серии текстов, датируемых XI или X вв. BC.  Наиболее известны примеры данного письма из букваря остраконов из Ицбет Сартах (11 в. BC), саркофага Ахирама из Библа (пр. 1000 BC), Гезерского календаря (пр. 950 BC), Моавитского камня (пр. 840 BC), Силоамской надписи (пр. 700 BC), и Лахисских остраконов (пр. 588 BC).


Происхождение еврейского письма датируется многим ранее обнаруженных пока образцов.  Ранние образцы алфавитов содержат синайское письмо, найденное в группе надписей в копях Серабит эль-Хадема на Синайском полуострове и датируемое Олбрайт пр. 1500 BC, протопалестинское письмо, найденное на материальных остатках средней и южной Палестины—напр. Газера, Лахиса, Сихема, и т.д.—которые датируются 1700 – 1200 гг. BC, и клинописный алфавит Угарита в северной Сирии, датируемый пр. 1400 BC.  Как эти виды письма связаны с финикийско-древнееврейским до сих пор неизвестно, потому что этот ранний период письменной истории Древнего Востока (здесь и далее ДВ) «затуманен».  Но можно пронаблюдать, что когда израильтяне осели в Палестине, в финикийском алфавите они обнаружили письмо, простое для изучения и требовавшее мало улучшений.


2. Письменные материалы.



a. Для коротких надписей и произведений.  В библейское время для письма использовали много разных материалов.  Иов желал, чтобы его слова высекли на камне (Иов 19:24); успешное выкапывание Силоамского туннеля в конце 8 века BC ознаменовалось надписью на камне, а именно на гладкой поверхности скалы, служившей стеной туннеля.  В Исх 34:1 текст говорит о каменных табличках (скрижалях) с записанными на них десятью заповедями Бога, и во Втор 27:2-4 камни были покрыты штукатуркой, на которой, предположительно, написали буквы.  Возможно, подразумевались деревянные таблички, когда пророкам Исайи и Аввакуму было сказано записать их предсказания на доске (скрижалях) (Ис 30:8; Ав 2:2).  Глиняные таблички, широко используемые в остальной части Древнего мира, идеально подходили для прямых линий клинообразного письма, но плохо для кривых линий еврейского письма.  Однако раскопки в Палестине показали, что для записи текущих дел черепки, или остраконы, там были так же популярны, как в других местах.  При раскопках в древнем Лахисе в 1935 году археологи нашли такие остраконы—уже упоминавшиеся Лакишские остаконы—в комнате за городскими воротами, письма датируемые пр. 588 BC, или военные депеши последних лет Иудейского государства.



b. Для произведений значительной длины.  Упомянутые выше материалы подходили только для текстов ограниченной длины, они были значимы лишь на самых ранних этапах становления еврейской Библии.  Для обширных произведений больше подходили папирус и пергамент.  Один из двух данных материалов подразумевается, когда ВЗ упоминает о свитке, rp,se-tL;gIm. (“свитке для письма”) или просто tL'gIm. (“свитке”), потому что лишь эти поверхности соответствовали формату свитка.




(1) Папирус.  Папирус начали использовать в Египте как писчий материал, начиная с 3 тысячелетия BC.  Из известного дорожного рассказа египтянина Бен Амона (пр. 1090 BC), известно, что папирус ввозили из Финикии в обмен на лес.  Т.к. Бен Амон взял с собой 500 свитков высокосортного папируса, можно сделать вывод, что этот товар производился в коммерческих целях.  Позже Египет станет источником снабжения всего Средиземного мира.  Папирус изготавливали из ствола папирусного тростника, сердцевину которого разрезали на полосы.  Слой таких полосок размещали на ровной плоскости, располагая все волокна в вертикальном направлении, на него перпендикулярно накладывали другой слой, оба слоя спрессовывались вместе, и смола растения служила хорошим скрепляющим материалом.  Лист высушивался, отшлифовывался, и был готов для употребления.  Несколько листов склеивали в свиток желаемой длины.




Израильтяне писали на таких свитках колонками, справа налево.  Обычно для текста использовалась внутренняя сторона свитка, называемая правой страницей, с горизонтальными волокнами, но некоторые свитки были двусторонними (напр. Иез 2:10).  Варух, вероятно, писал под диктовку Иеремии именно на таком свитке (Иер 36:4), и, наверное, именно папирус сжег царь Иоаким в неповиновение (Иер 36:28-29).  Самый древний из известных еврейских папирусов – палимпсест Мураббаат, который по-разному датируется 8 или 7 вв. BC, переводчик приписывает ему консервативную дату, 650 год BC.  Почти неразборчивый андеррайтинг на этой небиблейской работе похоже на письмо, тогда как перезапись на список лиц.




(2) Пергамент.  Примерно с 200 BC для изготовления пергамента использовалась особая техника обработки кожи, особая поверхность для письма, названная так в честь города Пергам Малой Азии.  Начиная с 4 века AD, пергамент стал основным материалом для всякого рода письменных документов, а значимость папируса постепенно снижалась.  В противоположность предыдущим материалам, пергамент обладал значительными преимуществами; он был долговечен, поверхность для письма была гладкой, легко можно было писать на обеих сторонах, был светлым, что добавляло яркость чернилам.  Более того, пергамент можно было использовать повторно, стирая чернила.




Пергамент начал играть важную роль в Палестине много позже в истории Израиля.  Послание Аристея, датируемое концом 2 века BC, упоминает о великолепном свитке Торы с золотыми письменами по коже, который, вероятно, был пергаментом.  Свиток Исайи, найденный в 1947 году дает реальный пример древнего библейского свитка, сделанного из кожи, он состоит из 17 кусков хорошо выделанной кожи—хотя не пергамента, как часто утверждается.  17 кусков были сшиты друг с другом, формируя свиток длиной 7,34 м и шириной 26 м., так что конечный продукт содержал все 66 глав Исайи в 54 колонках.  Строки на коже были отмечены тупым ножом, в соответствии с еврейскими правилами.  Этот свиток и другие Свитки Мертвого моря были обернуты материей и запечатаны в глиняные сосуды, такой метод сохранения, упомянутый в Иер 32:14, был привычным для Египта.  Даже сегодня еврейские постановления требуют, чтобы предназначенные для литургий копии Торы писались на коже чистых животных, что почти в точности представляет древнюю практику.

С.  ОШИБКИ РУКОПИСЕЙ

1. Введение.  Как и в случае НЗ, многие виды ошибок возникли в результате копирования рукописей HB.  Более того, в процессе передачи священного библейского текста появляются такие же ошибки переписчиков, как в светских работах.  Некоторые ошибки переписчиков легко выявить при помощи контекста данного чтения, и внимательный читатель может с легкостью сказать, что на самом деле намеревался написать переписчик, или что бы он написал, если бы следовал экземпляру.  Однако некоторые типы ошибок переписчиков можно легко объяснить одним из нескольких способов, требующих стандартного метода или системы, необходимых для определения правильного чтения каждой составляющей данного текстуального варианта с наибольшей вероятностью.


В конечном счете, однако, только чудом любой переписчик древности мог создать непогрешимую копию библейской рукописи.  Очевидно, Бог не посчитал нужным совершить чудо, гарантирующее безошибочную передачу богодухновенного библейского текста.  Следовательно, библейскому экзегету нужно принять как данность, что ошибки, возникшие при передаче библейского текста, усложняют точное копирование оригинального текста HB.  Особая задача библейской текстологической критики низшего уровня, или низкой критики, в том, чтобы восстановить текст оригинала с максимально возможной долей уверенности.


2. Гаплография.  Непреднамеренная ошибка гаплографии [«однократное написание»] – это ошибочный пропуск соседних букв, слогов или слов, идентичных или схожих между собой.  Такую ошибку писца можно найти даже в высокоуважаемом MT, т.к. она, вероятно, закралась в MT-чтение Судей 20:13, где написано !miy"n>Bi вместо более вероятного !miy"n>Bi ynEB..  Последний вариант сохранился в LXX (oi` ui`oi. Beniamin), по-видимому, отражая оригинальное чтение.  Глагол множественного числа Wba' ведет к буквальному переводу “(они) не желали слушать . . .”, он должен согласовываться с подлежащим в числе.  Однако имя собственное !miy"n>Bi в единственном числе и требует глагола в единственном числе, это свидетельствует в пользу того, что чтение MT искажено гаплографией.


Случайный пропуск буквы тоже называется гаплографией, даже если в тексте нет удвоенных букв.  Подобный пример находится в Ис 8, где MT обнаруживает чтение, лучшее, чем в Свитках Мертвого моря.  В кумранской рукописи Исайи 1QIsa, текст Ис 8:11 читается так: dY tqzxK, что означает “силою руки” или “сильною рукой”.  В MT же вариант читается так: dY"h; tq;z>x,K, что означает “силою [определенный артикль] (h;) руки” или “силою Его руки”.  Разница в значении в том, что Бог не просто говорил к Исайе сильною рукою, но Говорящий обладал сильной рукой.


3. Диттография («двойное написание»).  Непреднамеренная ошибка диттографии это случайное повторение того, что написано лишь один раз.  Например, в Исайе 30:30 текст 1QIsa читается [;ymiv.hi [;ymiv.hi, означая “даст услышать; даст услышать”, тогда как в MT вариант читается [;ymiv.hi, т.е. глагол встречается лишь однажды, “даст услышать”.  Похожая ошибка, по-видимому, проникла и в MT Иез 48:16.  Здесь текст читается tAame vmex] vmex] “пять пятьсот”, тогда как правильным чтением может быть лишь tAame vmex], “пятьсот”.


4. Метатеза.  Ошибка метатезы (перестановки) это изменение правильного порядка букв или слов.  Например, в рукописи Ис 32:19, СММ 1QIsa читается r[Yh, или “лес” в качестве подлежащего придаточного предложения.  Т.о., в свитке Исайи написано: “И будет град, когда спустится лес, и лес будет расположен весьма низко”.  MT предлагает правильное чтение ry[ih', “город”, т.ч. предложение переводится так: “И град упадет на лес, и город будет уничтожен совершенно”.  Следовательно, в рукописи искажен правильный порядок с y[ на [y, показывая, что либо писец, либо один из его предшественников поменял буквы местами.  LXX предоставляет некоторые свидетельства в поддержку перевода свитков, и возможно даже отражает экземпляр с подобной ошибкой, т.к. содержит текст: “И если пойдет град, то придет не на тебя; и живущие в лесах станут самонадеянными, как живущие на равнине”.  Ничего не упоминая о “городе”, получившаяся странная конструкция LXX —если еврейский экземпляр был схож со свитками Исайи—меняет значение глагола и приукрашивает конструкцию, добавляя “живущие на равнине” к “живущим в лесах”.  Как заметил Арчер, только MT дает хороший смысл в контексте.


В другом примере, чтение кетив MT в Иез 42:16 таково: ~ynIq' tAmae-vmex] “пять локтей тростей”, вместо очевидных ~ynIq' tAame-vmex] “пятисот тростей”.  О размерах тысячелетнего храма, данных Иезекиилем: восточная сторона мерилась мерной тростью определенной длины, в данном случае длина стены составляла 500 тростей.  Этот вывод усиливается 500-тростевым размером северной стороны храма, как отмечено в Иез 42:17.  Очевидно, в какой-то момент истории передачи текста HB, писец изменил порядок букв с am на ma.  Правильный вариант, чтение кере, было указано масоретами в их критическом аппарате.


5. Слияние.  Соединение двух разных слов в одно называется слиянием.  В Амосе 6:12, чтение MT ~yrIq'B.B;, “волами”, вероятно, замещает оригинальное чтение ~Y" rq'B.B;, “волом . . . море”.  Здесь задается вопрос: “И распахивается ли волом море?”  Это принятое всеми чтение возвращает тексту, как параллелизм, так и смысл.  Другой пример слияния находим в Ис 3:15.  Чтение кетив MT такое: ~k,L'm;, “их царь”.  Однако чтение кере такое: ~k,L'-hM;, т.е. “Что вы имеете в виду . . . ?”  По контексту чтение кере кажется единственным возможным вариантом оригинального текста.  Чтение кетив плохо сочетается с общим смыслом стиха: “Ваш царь, вы сокрушаете народ Мой, и угнетаете лицо бедного, говорит Господь Саваоф”.  Подобная конструкция требует перехода от подлежащего 3-го лица единственного числа к глаголу 2-го лица множественного числа (WaåK.d:T., вы сокрушаете), что грамматически невозможно.


6. Разделение.  Ошибка, противоположная слиянию, - разделение, т.е. деление одного слова на два.  В Ис 2:20, чтение MT ~ypiLej;[]l'w> tArPe rPox.l;, “норе крыс и летучих мышей”, вероятно, нужно исправить на чтение 1QIsa, ~ypiLej;[]l'w> tArP'r'P'x.l;, “кротам и летучим мышам”.  Следовательно, стих будет звучать так: “В тот день выбросят люди своих серебряных идолов и золотых идолов кротам и летучим мышам”.  Чтение свитков ММ предлагает более тесный параллелизм и лучшее синтаксическое сравнение.


7. Гомофония.  Ошибка гомофонии – это замена писцом слова на его омоним.  Например, писцы часто путали AL, “ему”, с отрицательным наречием -al{, “нет”.  Так в Ис 9:3, MT и свитки Исайи содержат hx'm.Fih; T'l.D;g>hi-al{ yAGh; t'yBir>hi, “Ты умножил народ; ты не умножил [определенный артикль] радость”.  Намного больше смысла в hx'm.Fih; T'l.D;g>hi Al yAGh; t'yBir>hi, “Ты умножил народ; ты умножил радость его”.  Второй вариант поддерживается чтением кере, которое отличается лишь разницей между “нет” и “ему”.  Путаница, вероятно, возникла из-за того, что оба слова AL и -al{ произносились как lō, что привело к мысленной ошибке писца, записавшего омоним оригинального слова.


8. Неправильное чтение похожих букв.  С началом использования квадратных букв в период Вавилонского плена, d (далет) и r (реш) были настолько похожи, что их часто путали, особенно в именах собственных.  Так “Доданим” Быт 10:4 встречается как “Роданим” в 1 Пар 1:7.  Второе чтение многими считается правильным, т.к. библейский автор, вероятно, ссылается на родосцев.  Начиная с пр. 150 BC, вав (w) и йод (y) тоже стало достаточно трудно различить, так в свитках Исайи не всегда можно различить, когда переписчик писал вав, а когда йод.


Интересный пример этой ошибки в Деян 7:43, где цитируется вариант LXX имени идола, которое по-разному пишется в разных рукописях: Ромфа, Рефан, Райфан, Ромфан и Ремфан.  В отличие от этого MT Амоса 5:26, откуда взята цитата Деян 7:43, прописывает имя идола !WYKi, или Кийюн.  Как возникла подобная ошибка написания?  В консонантной форме Кийюн выглядит так !wyk, а Райфан так, !pyr.  Папирус Элефантины 5 в. BC свидетельствует о том, что форма k (k) была чем-то похожа на r (r), а w (w) сильно напоминала p (p).  Значит в тот период копия Амоса содержала имя, которое можно было прочитать !wyk или !pyr.  Так как аккадское слово Кайвану – это имя ассирийского бога, руководившего планетой Сатурн, MT мог упомянуть об этом боге и сохранить оригинальное написание.  Что касается речи Стефана, документированной в Деян 7, использованное Лукой слово взято из LXX, единственной формы текста ВЗ, доступной греко-говорящим читателям.  Возможно, поклонение этому идолу прекратилось задолго до написания LXX и эры НЗ, так что передаваемое позже имя отличалось от правильного оригинального еврейского написания.


9. Гомеотелевтония.  Пропуск промежуточного отрывка из-за того, что взгляд переписчика перескакивает с одной строки на вторую с похожим окончанием, известно как гомеотелевтония, греческое слово, означающее “одинаковое окончание строк”.  Пример гомеотелевтонии находится в версии СММ Исайи 4:5-6.  В приведенной выдержке из этих стихов, написанных справа налево, переписчик 1QIsa, по-видимому, случайно пропустил все слова, приведенные в квадратных скобках:


. . . br,xome [~m'Ay lcel. hy<h.Ti hK'suw> `hP'xu dAbK'-lK'-l[; yKi hl'y>l' hb'h'l, vae Hg:nOw> !v'['w>] ~m'Ay !n"[' h'a,r'q.mi-l[;w> . . .

Путаница возникла, когда писец закончил записывать первое ~m'Ay, и его взгляд вернулся к экземпляру, но ко второму ~m'Ay, которое он по ошибке принял за первое, и продолжил переписывать, начиная со второго слова (br,xome), следовавшего за вторым ~m'Ay.  Понятно, что подобная ошибка переписчика, особенно принимая во внимание тот же самый трехконсонантный корень без знаков гласных, отличающих одно слово от другого, будет встречаться достаточно часто, а только что написанное слова писец будет помнить намного лучше, чем точное место в экземпляре, откуда он его переписал.


10. Гомеоархтония.  Ошибка гомеоархтонии [homoeoarkton, возможно o[moioj ! avrch,] подобна гомеотелевтонии, но она появляется вследствие одинакового начала, а не конца строки.  Другими словами, переписчик пропустил часть текста, потому что его взгляд перескочил с первого слова первой фразы на первое слово второй такой же фразы.  Пример такой ошибки есть в 1 Цар 14:41, где в LXX слова “О, Господь, Бог Израилев” встречаются два раза, а между ним 25 слов.  Текст таков: “kai. ei=pen Saoul ku,rie o` qeo.j Israhl ti, o[ti ouvk avpekri,qhj tw/| dou,lw| sou sh,meron eiv evn evmoi. h' evn Iwnaqan tw/| ui`w/| mou h` avdiki,a ku,rie o` qeo.j Israhl do.j dh,louj kai. eva.n ta,de ei;ph|j evn tw/| law/| sou Israhl do.j dh. o`sio,thta kai. klhrou/tai Iwnaqan kai. Saoul kai. o` lao.j evxh/lqen”, перевод: “Тогда сказал Саул: ‘О Господь, Бог Израилев, почему сегодня ты не ответил слуге Твоему?  Если эта вина на мне или сыне моем Ионафане, о Господь, Бог Израилев, дай урим; но если вина на народе Твоем Израиле, дай туммим’.  И Ионафан и Саул были выбраны жребием, но народ спасся”.


В MT не хватает всех промежуточных слов, и прямое обращение “О Господь, Бог Израилев” встречается лишь один раз.
`Wac'y" ~['h'w> lWav'w> !t'n"Ay dkeL'YIw: ~ymit' hb'h' laer'f.yI yhel{a/ hw"hy>-la, lWav' rm,aYOw:
Чтение МТ переводится так: “Из-за этого Саул сказал Господу, Богу Израилеву, ‘Дай точный жребий’.  И Ионафан и Саул были взяты, но люди спаслись”.  Из-за этого чтения многие приходят к выводу, что благодаря гомеоархтонии, MT случайно пропустил промежуточные слова, а LXX вставила их из некоего неизвестного источника или из-за мотивации писца.


11. Необъяснимые случайные пропуски.  Один популярный случай необъяснимого случайного пропуска – в 1 Цар 13:1, где MT читает `laer'f.yI-l[; %l;m' ~ynIv' yTev.W Akl.m'B. lWav' hn"v'-!B,, “Саулу было ____ лет, когда он начал править, и он правил ____ и два года над Израилем”.  Так как ни LXX, ни другие переводы не вставляют никаких цифр, вероятно они были утеряны в начале процесса передачи текста ВЗ, очевидно, не позже 3-го века BC. Единственное, достойное внимание исключение – несколько поздних рукописей LXX вставляют вариант “30” в качестве возраста Саула на начало правления.  Наиболее правдоподобным восстановлением потерянных цифр кажутся цифры 30 и 40, соответственно (Деян 13:21), хотя некоторые предполагают, что Саулу было 40 лет в начале его правления.


12. Чтение гласных, как согласных.  На ранних этапах становления Еврейских писаний, еврейские буквы a (алеф), h (хе), w (вав) и y (йод) были истинными согласными.  Однако постепенно их начали использовать для обозначения присутствия определенных гласных (mater lectionis), в таком случае, нормальные согласные звуки, обычно ассоциируемые с этими буквами, не произносились.  В правление династии Хасмонеев употребление этих гласных значительно расширилось, наверное, потому что правильное произношение еврейских слов становилось неясным людям, новым родным языком которых был арамейский.  Большинство ранних кумранских рукописей выдают распространение mater lectionis.  В 1-м веке BC, софрим вернулись к менее загроможденному написанию доарамейского периода, по большей части ограничивая гласные буквы указанием на чисто долгие гласные, а не тонально долгие или краткие гласные, как это делалось в свитках 2-го века BC.  Хотя от случая к случаю некоторые излишние mater lectionis попадаются там, где—понятые как истинные гласные—они значительно изменили значение.  Один возможный пример подобной ошибки находится в Амосе 2:7, где чтение MT ~ypia]Voh; (жаждущие), возможно, заменило оригинальное ~ypVh (ранящие).
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